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Аннотация. Актуальность темы обусловлена глобальными изменениями в характере междуна-

родного взаимодействия и растущей необходимостью адаптации китайских специалистов к россий-
ской деловой культуре. Проблема заключается в отсутствии самостоятельных моделей обучения дело-
вому общению на русском языке, недостаточном обосновании и адаптации существующих методов
обучения русскому языку к потребностям деловой среды, что снижает эффективность межкультур-
ной коммуникации в деловых кругах Китая и России. Цель исследования – разработать и оценить
педагогический инструментарий, используемый при обучении китайской аудитории деловому об-
щению на русском языке. Инструментарий интегрирует языковой, культурный и профессиональный
аспекты обучения применительно к содержанию, методам и формам освоения компетенций делово-
го общения на русском языке. Методы исследования включают анализ научной литературы, моде-
лирование педагогического инструментария, анкетирование для выявления мнения обучающихся,
а также пилотное тестирование педагогического инструментария посредством авторской методики
на опытной группе из 15 обучаемых. Инструментарий апробирован посредством реализации автор-
ской методики, включающей элементы межкультурной и профессиональной подготовки, разрабо-
танной для обучения взрослых китайцев с уровнями знания русского языка А1–А2. Новизна работы
заключается в разработке педагогического инструментария, основанного на профессионально-
ориентированном и комплексном подходах, представляющего собой интеграцию языкового, куль-
турного и профессионального компонентов образовательного процесса при обучении деловому об-
щению на русском языке китайских слушателей. Результаты исследования подтверждают значи-
мость педагогического инструментария. Предлагаемые педагогические интегрированные элементы
содержания, методы, сложные организационные формы и методические приемы могут быть приме-
нены в образовательных учреждениях и корпоративных программах, что повысит уровень подго-
товки специалистов к деловому общению на русском языке. 
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Abstract. Research relevance is driven by global changes in international cooperation and the growing

need for Chinese professionals to adapt to Russian business culture. The research problem lies in the low
degree of awareness about the models for teaching business communication in Russian language, lack
of the analysis of Russian language teaching methods and low degree of their adaptation to the needs of
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Введение 
Интеграция культурных и профессио-

нальных аспектов инструментария обучения 
китайских взрослых деловому общению на 
русском языке становится актуальной для де-
ловой и образовательной сфер задачей в усло-
виях глобализации и возрастающего взаимо-
действия между странами. В Китае, как одном 
из ключевых экономических партнеров Рос-
сии, демонстрируется высокий спрос на обу-
чение русскому языку для делового общения. 
Однако традиционные методы обучения, ори-
ентированные на грамматико-переводный 
подход, мало подкреплены педагогическими 
подходами к решению глобальных актуаль-
ных задач; не учитывают необходимость 
формирования у обучающихся навыков меж-
культурной компетенции и понимания про-
фессиональной специфики, что создает про-
блемы в адаптации китайских специалистов к 
российской деловой культуре, снижая эффек-
тивность взаимодействия. Согласно предла-
гаемому нами подходу, преподаватели долж-
ны рассматривать язык как целостную ком-
муникационную систему, где обучающиеся 
должны быть вовлечены в контекст в разных 
аспектах – грамматика и языковой строй, 
культура и менталитет, профессиональная 
коммуникация и т. д. [20]. При этом мы осно-
вываемся на идеях компетентностно-ориенти-
рованного обучения, основу которого состав-
ляет освоение обучающимися компетенций, 
значимых в профессиональной деятельности 
при общении с российскими коллегами, и ко-
торое включает в себя использование совре-

менных технологий, повышение квалифика-
ции преподавателей и активное участие сту-
дентов в образовательном процессе [19].  
T. Omelyanenko раскрывает вопрос о том, что 
профессионально ориентированные лекции, 
семинары, использование аутентичных текс-
тов и самостоятельной работы способствуют 
формированию языковых и профессиональ-
ных компетенций, необходимых для между-
народного сотрудничества и профессиональ-
ного самообразования [19]. Развитие акаде-
мической мобильности предъявляет высокие 
требования к организации иноязычной обра-
зовательной среды университетов, которая 
должна помогать студентам адаптироваться к 
иноязычной академической, профессиональ-
ной и информационной среде [18].  

В педагогике отсутствуют модели освое-
ния китайскими взрослыми компетенций де-
лового общения на русском языке. Традици-
онно акцент делается на освоении отдельных 
компетенций, которые являются следствием 
применения традиционных методик препода-
вания русского языка. Обучение ограничива-
ется освоением лишь языковых компетенций 
при обучении русскому языку как иностран-
ному (РКИ). В российской методике препода-
вания РКИ акцент делается на коммуникатив-
ной компетенции, а в китайской методике пре-
подавания китайского языка как иностранного 
акцент делается на формирование межкуль-
турной компетенции, что Гао Юе считает наи-
более эффективным [15]. При этом педагоги-
ческие аспекты освоения делового общения 
не рассматриваются. Современные исследо-
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вания подтверждают значимость культурного 
и профессионального контекста в обучении 
языку, что актуализирует задачу разработки 
педагогического инструментария для много-
аспектного решения этого вопроса.  

Практическая ценность интеграции куль-
турных и языковых компонентов описана в 
работе Ф.К. Дахуновой, где представлены 
преимущества внедрения в практику изучения 
языка проектной работы, ролевых игр, мас-
тер-классов сопоставительного синтеза циви-
лизаций и бесед [4]. В статье Е.А. Лепшоко-
вой подчеркивается роль традиционных и циф-
ровых игр для создания иммерсивной среды, 
которая помогает повысить мотивацию уча-
щихся и развить коммуникативные навыки [9]. 
Исследования И.В. Коровиной, Т.С. Шикиной 
о преподавании иностранного языка для ки-
тайских студентов фокусируются на учёте не 
только фонетических и грамматических раз-
личий, но и менталитета и национального 
характера обучающихся [7]. Это влияет на 
образовательный процесс и методы обучения. 
Овладение межкультурной компетенцией 
необходимо для педагогов в современном об-
разовании. Однако большинство подходов 
ограничены отдельными аспектами обучения 
и не предоставляют комплексных решений, 
объединяющих языковую, культурную и про-
фессиональную составляющие. Также иссле-
дователи уделяют внимание методикам пре-
подавания предметов (обычно – РКИ), на ко-
торых происходит освоение навыков делового 
общения, игнорируя значимость самой компе-
тенции и не разрабатывая общих педагогиче-
ских подходов к решению этой задачи.  

Цель исследования – разработать и оце-
нить педагогический инструментарий, исполь-
зуемый при обучения китайской аудитории 
деловому общению на русском языке.  

Для достижения этой цели были постав-
лены следующие задачи: 

1. Определить ключевые культурные и 
профессиональные компоненты, необходимые 
для обучения деловому русскому языку. Оха-
рактеризовать педагогический инструмента-
рий при обучении китайских взрослых дело-
вому общению на русском языке.  

2. Разработать методические приемы и 
задания, способствующие эффективному вне-
дрению этих компонентов в образовательный 
процесс (введено ограничение: методика раз-
работана для уровней владения русским язы-
ком А1–А2).  

3. Оценить эффективность разработанно-
го педагогического инструментария посредст-
вом пилотного тестирования на группе китай-
ских взрослых, обучавшихся по авторской 
методике. 

Данное исследование направлено на ре-
шение проблемы недостаточной адаптации 
языкового обучения к реальным потребно-
стям деловой сферы. Разработанный педаго-
гический инструментарий может найти при-
менение в образовательных учреждениях,  
в реализации корпоративных языковых про-
грамм, что обеспечит формирование устойчи-
вых навыков делового общения на русском 
языке (межкультурной и профессиональной 
коммуникации) у обучающихся. 

Обзор литературы 
Многие исследования подчёркивают важ-

ность включения культурных компонентов в 
процесс обучения иностранным языкам для 
взрослых, что способствует приспособлению 
к коммуникативным условиям, развитию меж-
культурной компетенции, ускорению процес-
са адаптации к новой стране [4, 8]. Культуро-
ведческие материалы способствуют активиза-
ции аутентичной коммуникации. Учащиеся 
погружаются в смоделированные ситуации, 
решают бытовые задачи и принимают на себя 
социальные роли [5]. С.М. Петрова (2020) ак-
центирует внимание на том, что важно ис-
пользовать личностно-ориентированный под-
ход, обращаться к родному языку учащихся 
на раннем этапе обучения, уделять внимание 
внеаудиторной работе и адаптации студентов 
к русской культуре [12]. Основная задача 
обучения китайских студентов русскому язы-
ку – освоение культуры и умение эффективно 
общаться. По мнению Чэнь Иань, на началь-
ном этапе важно сосредоточиться на комму-
никативных навыках и понимании российско-
го менталитета, учитывая культурные и мыс-
лительные различия между китайцами и 
русскими [14]. Одним из вариантов создания 
ситуации непрерывного освоения русского 
языка может быть использование современ-
ных технологий в преподавании РКИ: образо-
вание группы в WhatsApp, WeChat – общение 
на русском языке в контексте решения быто-
вых вопросов, обсуждение рабочих планов и 
задач, погружение в среду «реального» языка 
и культуры [1]. Внеаудиторная работа (посе-
щение музеев, выставок, экскурсии, конкур-
сы, тематические праздники) помогает ино-
странным студентам адаптироваться к обще-
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нию в русскоязычном обществе, развивая 
межкультурные и лингвокультурные компе-
тенции [2]. Игры (включая настольные, роле-
вые, компьютерные игры и виртуальную ре-
альность) помогают развивать критическое 
мышление, навыки разрешения проблем и 
коммуникативные способности, учитывая ин-
дивидуальные стили обучения и потребности 
учащихся [9].  

Также важно учитывать и этнокультур-
ные особенности обучающихся (в нашем слу-
чае китайских взрослых), такие как коллекти-
визм, дисциплинированность, подчинение 
старшему, мнемонические способности, ин-
туицию, преобладание визуальных способов 
восприятия действительности. Преподавате-
лю необходимо трансформировать учебные 
материалы с учетом этнокультурных особен-
ностей китайцев. Рекомендуется использовать 
контекстуальные визуальные упражнения, 
обучение в группах для развития коммуника-
тивных навыков. Для повышения мотивации 
следует использовать аутентичные аудио- и 
видеоматериалы, а также творческие задания 
[10, 17]. Кроме того, изучение иностранного 
языка взрослыми и детьми имеет значитель-
ные различия. Дети обладают специализиро-
ванной способностью, которая снижается с 
возрастом. Взрослые, напротив, уже сформи-
ровали языковую компетентность и имеют 
сознательную модель обучения. Дети легче 
адаптируются к новым структурам благодаря 
естественной среде и индуктивным методам. 
Взрослые могут испытывать трудности из-за 
отсутствия языковой среды и психологиче-
ских факторов. Взрослые часто мотивированы 
и имеют конкретные цели, что способствует 
быстрому освоению языка, но предъявляют 
высокие требования к качеству обучения.  
В целом, дети изучают язык более активно и 
интуитивно, а взрослые – осознанно и целе-
направленно [13]. Основные трудности китай-
ских студентов при изучении русской фразео-
логии, в частности, включают различия в 
структуре, семантике и переводе, а также 
культурные различия. Для успешного усвое-
ния необходимы исторические и этимологи-
ческие объяснения, что развивает как лекси-
ческие, так и культурные компетенции [3]. 

Профессионально ориентированное обу-
чение как независимое направление в методи-
ке преподавания иностранного языка сущест-
вует около 60 лет [11]. Активное владение 
профессиональным иностранным языком яв-

ляется полноценным компонентом профес-
сиональных компетенций специалистов. Это 
подразумевает коммуникативную направлен-
ность, комплексное обучение всем видам ре-
чевой деятельности, сочетание учебной и  
реальной практики, а также отбор материала  
с учетом профессиональных и ситуативных 
аспектов [2, 16]. По мнению М.Г. Евдокимо-
вой, ролевые игры и проектные задачи спо-
собствуют развитию коммуникативных на-
выков студентов в письменной и устной фор-
ме на иностранном языке, интегрируют их в 
аутентичную коммуникативную среду, рас-
ширяют понимание профессиональных обя-
занностей, а также выявляют потребности бу-
дущих специалистов в использовании ино-
странного языка [6]. В работе Q. Xuan et al. 
метод, направленный на достижение резуль-
татов (профессионально-ориентированный 
метод, POA), сравнивается с методом препо-
давания языка, основанным на выполнении 
заданий (TBLT), и методом «презентация – 
практика – продукция» (PPP). Группа, исполь-
зующая метод POA, показала значительно 
лучшие результаты в освоении лексики и на-
писании текстов, а также набрала больше 
баллов в тесте на знание языка по сравнению 
с группами, использующими методы TBLT  
и PPP [22]. 

Материалы и методы 
Для реализации поставленных задач про-

веден анализ современных исследований об 
эффективности профессионального образова-
ния, изучения иностранного языка, с акцентом 
внимания на обучение русскому языку для ки-
тайских взрослых. Выделены ключевые куль-
турные и профессиональные аспекты, значи-
мые для деловой коммуникации. Эмпириче-
ская часть исследования предусматривала 
сбор данных с помощью тестирования и анке-
тирования. Тестирование позволило оценить 
уровень владения русским языком и сформи-
рованность компетенций делового общения 
(профессиональных и культурных компетен-
ций) до и после внедрения разработанного 
педагогического инструментария. Анкетиро-
вание проводилось для выявления потребно-
стей обучающихся и их отношения к культур-
ным и профессиональным особенностям рос-
сийской деловой среды.  

Для апробации педагогического инстру-
ментария разработана основанная на нем ав-
торская методика, которая включала набор 
учебных модулей, объединяющих языковые, 
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культурные и профессиональные компонен-
ты. Каждый модуль был основан на использо-
вании интерактивных методов, таких как ро-
левые игры, анализ документов, проектные и 
игровые задания в группах, выполнение зада-
ний по межкультурной коммуникации.  

Пилотное тестирование методики про-
ведено на выборке из 15 китайских взрослых 
с начальными знаниями русского языка.  
Для оценки эффективности методики была 
организована контрольная группа из 10 чело-
век, которые обучались по традиционной про-
грамме без акцента на культурные и профес-
сиональные аспекты. Участники обеих групп 
планируют использовать язык для работы в 
бизнес-среде. Уровень владения языком оце-
нивался с помощью тестирования, включаю-
щего задания на понимание письменной и уст-
ной речи, грамматические конструкции и лек-
сический запас, а также умение использовать 
язык в типичных деловых и бытовых ситуа-
циях. Участники опытной группы дополни-
тельно к стандартной программе обучения в 
течение 6 недель выполняли задания по новой 
методике. Анализ полученных данных позво-
лил оценить эффективность методики и сфор-
мулировать рекомендации для ее дальнейше-
го применения и адаптации. 

Результаты и обсуждение 
Анализ научных исследований по теме и 

оценка анкетирования обучающихся позволи-
ли определить основные культурные и про-
фессиональные аспекты, которые необходимо 
интегрировать в процесс обучения китайской 
аудитории деловому общению на русском 
языке. Языковые компоненты традиционны 
для уровней А1–А2. Профессиональные ком-
поненты включают: особенности российского 
делового этикета, различия в коммуникатив-
ных стратегиях между русской и китайской 
культурами, знание деловой лексики, навыки 
ведения переговоров, деловой переписки и 
телефонных разговоров. Культурные компо-
ненты включают понимание и правильное 
использование разговорного языка, понима-
ние основ национальной культуры, ориенти-
рование в повседневной жизни. Интеграция 
языкового, культурного и профессионального 
аспектов осуществлялась посредством введе-
ния интегративных составляющих как в со-
держание образования, так и в методы обуче-
ния. Использовались сложные интегрирован-
ные формы обучения, относящиеся к иннова-

ционным и охватывающие все три аспекта. 
Использовались интегрированные формы, 
объединяющие признаки содержания образо-
вания, методов и форм; наполненные языко-
вым, культурным, профессиональным содер-
жанием:  

1. Кейсы и обсуждения: необходимо 
было составить перечень ситуаций, которые 
бы обучающиеся хотели решить в процес- 
се обучения. Были отобраны следующие си-
туации: 

– обыденные: покупка подарков, поход в 
кино и обсуждение фильма, общение в мес-
сенджере по поводу фильма / книги, поход  
в супермаркет, аптеку; 

– рабочие ситуации: назначение совеща-
ния, рабочая встреча, презентация, собеседо-
вание, первый рабочий день.  

2. Ролевые игры: обучающимся были 
предложены выбранные ситуации и роли, в 
соответствии с которыми они вели диалог.  

3. Работа с документами: обучающиеся 
изучали образцы реальных деловых писем, 
отчетов, заявлений, выявляя характерные лек-
сические и грамматические конструкции с 
написанием собственных документов по об-
разцу. Методом сплошной выборки в Интер-
нете были отобраны деловые письма, в кото-
рых присутствовали ошибки. Обучающиеся 
анализировали документы, составляли собст-
венные письма по образцу с использованием 
разных конструкций.  

4. Культурно-ориентированные зада-
ния: каждый участник выполнял презентацию 
на тему культурных особенностей России 
(праздники, традиции, фольклор, география, 
известные личности и т. д.) с составлением 
глоссария по теме и выступлением перед 
группой. 

5. Элементы геймификации: проведе-
ние командной викторины на базе настольных 
игр «Россия. 500 вопросов» для повышения 
вовлеченности аудитории и закрепления изу-
ченного материала. Посредством открытых 
источников были выбраны 500 разных вопро-
сов, посвященных темам социальной и куль-
турной жизни русских, их традиций, праздни-
ков, политики, экономики, образования и др.  

Результаты тестирования продемонстри-
ровали существенное улучшение навыков 
обучающихся после обучения с помощью 
разработанного педагогического инструмен-
тария (см. таблицу). 
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Различия между экспериментальной и 
контрольной группой позволяют сделать 
предварительные выводы о значимости пред-
ложенного подхода. Участники опытной груп-
пы в большей степени проявили уверенность 
при выполнении устных заданий, приобрели 
начальный навык подбора синонимов для не-
знакомой лексики и понимания значения тек-
ста по контексту. Анкетирование выявило вы-
сокий уровень вовлеченности и удовлетворен-
ности участников. 80 % респондентов опытной 
группы отметили, что интеграция культурных 
и профессиональных аспектов сделала обуче-
ние более интересным и полезным. 90 % уча-
стников выразили уверенность в том, что по-
лученные знания помогут им в реальной 
профессиональной и бытовой деятельности. 
100 % участников опытной группы подтвер-
дили готовность продолжать обучение по 
культурно профессионально ориентирован-
ному подходу. 

Преимущества разработанного педагоги-
ческого инструментария включают обучение 
на реальных культурных, профессиональных 
и деловых материалах, позволяя участникам 
погрузиться в ту среду, в которой они будут 
работать постоянно, и научиться справляться 
с ежедневными бытовыми и рабочими зада-
чами. Кроме того, большой объём времени 
для самостоятельной и групповой работы ак-
тивно развивает словарный запас, навыки меж-
личностной коммуникации и межкультурной 
коммуникации. Будущие исследования могут 
включать расширение арсенала упражнений, 
формирование задач для учёта профессио-
нальной специфики каждой группы, внедрение 
ИИ и машинного обучения для оптимизации 
затрат времени. Также планируется расшире-
ние экспериментальной базы и проведение 
формирующего эксперимента.  

Заключение 
Цель исследования заключалась в разра-

ботке и апробации педагогического инстру-
ментария при обучении китайской аудитории 

деловому общению на русскому языке, интег-
рирующего языковые, культурные и профес-
сиональные аспекты содержания образования, 
методов и форм обучения. Результаты иссле-
дования показывают, что использование педа-
гогического инструментария, интегрирующего 
языковой, культурный и профессиональные 
аспекты обучения применительно к содержа-
нию, методам и формам освоения компетен-
ций делового общения на русском языке, 
способствует более глубокому пониманию 
российской деловой среды и российских 
культурных особенностей, улучшению ис-
пользования профессиональной лексики, 
формированию умений вести деловую пере-
писку, готовить презентации, осуществлять 
деловую коммуникацию. В отличие от тради-
ционных подходов, предлагаемый инструмен-
тарий акцентирует внимание на межкультур-
ных различиях, что способствует формирова-
нию у обучающихся навыков межкультурной 
коммуникации в деловой среде. 

Результаты подтвердили, что предложен-
ный подход способствует как улучшению 
языковых навыков, так и формированию у 
обучающихся межкультурной и профессио-
нальной компетентности, необходимых для 
успешной коммуникации в деловой среде. 
Включение в образовательный процесс роле-
вых игр, игровых методик, работы с докумен-
тами и межкультурных заданий, интегриро-
ванных форм обучения (кейсы, геимификация 
и др.) позволило обучающимся научиться эф-
фективно применять полученные знания в смо-
делированных деловых ситуациях. Пилотное 
тестирование показало, что средние показате-
ли опытно-экспериментальной группы суще-
ственно превзошли результаты контрольной 
группы, обучавшейся по традиционной про-
грамме, что подтверждает эффективность ин-
теграции культурных и профессиональных 
компонентов в обучении с языковыми. Пред-
ложенный педагогический инструментарий 
основывается на сочетании языковых, куль-

Результаты тестирования навыков делового общения

Показатель 
Опытная  
группа, % 

Контрольная  
группа, % 

Прирост в опытной 
группе, % 

Понимание письменной речи  
(средний балл) 

32 18 На 14 выше 

Устная речь (деловые диалоги,  
презентации) 

45 25 На 20 выше 

Работа с деловой документацией 38 15 На 23 выше 
Знание и использование культурных особенностей 
(традиции, правила, символы) 

27 9 На 18 выше 
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турных и профессиональных аспектов обуче-
ния, что обеспечивает его социальную значи-
мость и практическую направленность. Рабо-
та имеет практическую значимость для обра-
зовательных и корпоративных программ 
обучения иностранцев деловому русскому 

языку. Методика может быть адаптирована 
для разных сфер и категорий обучающихся, 
но важно учитывать отраслевую специфику. 
Перспективы включают расширение аудито-
рии и продолжительность исследований для 
оценки долговременности эффектов.  
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